
KENTISH PLOVER Charadrius alexandrinus
The Kentish Plover is a small shorebird of14-17 cm in length, with gray-brown feathers on its back and white feathers on 
its breast. Both sexes are similar, but the male differs from the female by a black band on the forehead. It differs from 
other plovers by the black color of its legs. Its main habitat is brackish and saline wetlands, where it feeds on insects and 
invertebrates in the shallow waters and intertidal mud. It carries out migratory flights moving from the rest of Europe to 
the shores of the South, where they stay for the winter months and some couples even stay to nest.

Try not to scare the birds and respect and keep a safe distance from the nesting areas.

CHORLITEJO 
PATINEGRO 
Charadrius alexandrinus
(Fam. Charadriformes)
Pequeña ave limícola de 14 a 17 cm de longitud y 
plumaje de color pardo grisáceo en el dorso y 
blanco en la parte inferior. Ambos sexos son pareci-
dos pero el macho se distingue de la hembra por 
una banda de color negro en la frente. Se diferencia 
de otros chorlitejos por el color negro de sus patas. 
Su hábitat principal son los humedales salobres y 
salinos, donde se alimenta de insectos e invertebra-
dos de las aguas someras y los fangos intermarea-
les. Realiza vuelos migratorios desplazándose 
desde el resto de Europa hasta las costas del Sur, 
donde pasa el invierno e incluso algunas parejas se 
quedan a nidificar. 

Procure no asustarlo  y respete una distancia 
de seguridad en las zonas de anidamiento.

ESPECIES PROTEGIDAS
PROTECTED SPECIES



SEA DAFFODIL Pancratium maritimum 
Bulbous plant with ribbon like leaves about 2 cm wide and 50 cm long, which resemble those of the bulrush, and sprouts from the 
sand in a dense bunch. The bulb is elongated, whitish, although surrounded by dark membranes and remains buried deep under-
ground. The roots can deepen to 80 cm to obtain moisture in the sand. The flowers are large, showy and have a pleasant aroma. They 
look like a trumpet and have a strong resemblance to daffodils. They appear in groups of 3-15 on a straight stem which becomes 
thick from late June through to August, when most of the leaves are already dry. The fruit is a large capsule in the shape of an egg 
that when opened, shows many black seeds that fall to the sand and are carried away by the wind.

The plant is found mainly in sands and dunes, and tolerates very well long periods of drought. It is distributed throughout the Medi-
terranean basin, the Balearic Islands and the coast of the Atlantic to the west of France. 

AZUCENA DE MAR 
Pancratium maritimum
(Fam. Amarillidáceas)
Planta bulbosa con hojas acintadas de unos 2 cm de ancho y 
hasta 50 cm de largo, que recuerdan a las de la enea, y que 
salen de la arena en un denso ramillete. El bulbo es alargado, 
de color blanquecino, aunque rodeado de membranas os-
curas y permanece enterrado a mucha profundidad. Las 
raíces pueden profundizar hasta los 80 cm para conseguir 
humedad bajo la arena. Las flores son grandes, llamativas y 
con un agradable aroma. Tienen forma de trompeta y un 
gran parecido a los narcisos. Aparecen en grupos de 3 a 15 
sobre un tallo recto y grueso desde finales de junio hasta 
agosto, cuando la mayoría de sus hojas ya están secas. El 
fruto es una cápsula grande en forma de huevo que al abrir-
se desprende multitud de semillas de color negro que caen 
a la arena y son transportadas por el viento.

Habita los arenales y dunas fijas, tolerando bien los largos perio-
dos de sequía. Se distribuye por toda la cuenca del Mediterrá-
neo, Baleares y la costa del Atlántico, hasta el oeste de Francia. 

ESPECIES PROTEGIDAS
PROTECTED SPECIES

Está incluida en la Lista Roja de la Flora Vascular de Anda-
lucía dado que cada vez es más escasa en nuestras costas.

It has been included on the Red List of the Vascular Flora of Andalusia since it has become increasingly scarce on our shores.



BEDRIAGA’S SKINK  Chalcides bedriagai
Small skink barely reaching 20 cm in length, with a cylindrical and short body, with brilliant and smooth scales of brown-
yellowish color along the spine and whitish on the stomach.  The head is small, finishing in a round snout with a tail that is a 
little longer than the body.  It has four small extremities with 5 fingers that are rarely used as they are pressed to the body when 
sliding along the sand like a snake.  It lives in the coastal dunes under the bushes, the stones and the leaves, where it finds 
shelter and food including insects, arachnids or small invertebrates that live here.  
It is very lively during the day and the afternoon, being very territorial in comparison with others of same species. The skink 
mates in springtime and it is in autumn when the females give birth to 2 ó 3, having incubated the eggs in their womb. 
This reptile is endemic to the Iberian Peninsula although it is mainly spread throughout  the Mediterranean region. 

The population of the coastal areas are the most threatened, as this is where the pressure of urban development endan-
gers the conservation of their natural habitat.

ESLIZÓN IBÉRICO 
Chalcides bedriagai
(Fam. Escíncidos)
Pequeño lagarto de apenas 20 cm de longitud, cuerpo corto y 
cilíndrico, con escamas lisas y brillantes de color pardo-
amarillento en el dorso y blanquecino en el vientre. La cabeza 
es pequeña, terminada en un hocico redondeado y la cola algo 
más corta que el cuerpo. Posee cuatro pequeñas extremidades 
con 5 dedos que apenas usan ya que las repliega sobre el 
cuerpo para deslizarse sobre la arena a modo de serpiente. 
Vive en las dunas costeras bajo el matorral, las piedras y la hoja-
rasca, donde pueden refugiarse y alimentarse de insectos, arác-
nidos o pequeños invertebrados que encuentra en este hábitat.

Muestra un comportamiento muy activo durante el día y la 
tarde, siendo muy territorial frente a los de su especie. Se 
aparea en primavera y es en otoño cuando las hembras paren 
2 ó 3 crías tras haber incubado los huevos en su vientre.

Este reptil es endémico de la Península Ibérica aunque se dis-
tribuye principalmente por la región mediterránea. 

ESPECIES PROTEGIDAS
PROTECTED SPECIES

Las poblaciones más amenazadas son las costeras donde la pre-
sión urbanística hace peligrar la conservación de su hábitat.


